Agreement on the Mutual Recognition and Protection
of Geographical Indications, Appellations of Origin and Indications
of Source between the Swiss Confederation and Georgia

The Swiss Confederation (hereinafter referred to as “Switzerland”)
and

Georgia

hereinafter individually referred to as a “Party”, or collectively as “the Parties”,

CONSIDERING the importance of effective protection of intellectual property rights for the development of
mutually beneficial trade relations between the Parties;

RECALLING the Free Trade Agreement between the Member States of the European Free Trade
Association (EFTA) and Georgia, and in particular its article 8 of annex XV;

RECOGNIZING the role of geographical indications, appellations of origin and indications of source in
trade and in local economic development of the Parties;

AIMING at promoting and fostering their bilateral trade in goods identified with geographical indications
and appellations of origin as well as goods and services identified with indications of source;

DESIRING to strengthen cooperation between the Parties in respect of the protection of geographical
indications, appellations of origin and indications of source; and

REAFFIRMING their agreement to create favourable conditions for such protection by concluding a
bilateral agreement on the protection of geographical indications, appellations of origin and indications
of source;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1: Coverage

1. In accordance with the principles of non-discrimination and reciprocity, the Parties mutually
recognise and protect their geographical indications, appellations of origin and indications of source, as
well as their State emblems, such as armorial bearings and flags, as referred to in Article 2.

2. “Geographical indications” shall mean indications which identify a good as originating in the territory
of a Party, or a region or a locality in that territory, where a given quality, reputation or other
characteristic of the good is essentially attributable to its geographical origin. Appellations of origin are
considered as a sub-category of geographical indications, according to the national legislation of the
Parties.

3. “Indications of source” shall mean direct or indirect references to the geographical origin of goods or
services.

4. The Annexes to this Agreement shall form an integral part of this Agreement.

ARTICLE 2: Protected Indications
The following indications shall be protected (hereinafter referred to as “protected indications”):

1. In Switzerland:




(a) the designations of Georgia listed in Annex | and any other indication designating that country
or its official territorial divisions;

(b) the State emblems of Georgia reproduced in Annex I,
(c) the geographical indications of Georgia listed in Annex Ill.
2. In Georgia:

(a) the designations of Switzerland listed in Annex | and any other indication designating that
country or its official territorial divisions;

(b) the State emblems of Switzerland reproduced in Annex I,
(c) the geographical indications of Switzerland listed in Annex Ill.

3. Annexes | and lil provide the lists of designations as referred to in paragraphs 1 and 2 both in the
Georgian and Latin alphabets. These transliterations or transcriptions may also be used for labelling
and designating purposes for the goods or services concerned, in accordance with Article 3.

ARTICLE 3: Extent of Protection

1. Without prejudice to Articles 22 and 23 of the Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual
Property Rights (TRIPS Agreement), the Parties shall take all the necessary measures in accordance
with this Agreement to ensure mutual protection of the indications referred to in Article 2. Each Party
shall provide interested parties, as referred to in Article 6, with the legal means to prevent the use of
such indications in any of the situations listed in the present Article.

(a) Without prejudice to Article 10 of the Paris Convention for the Protection of Industrial Property
of 20 March 1883, as last revised by the Stockholm Act of 14 July 1967 and amended on 28 September
1979 (Paris Convention), the indications listed in Annex | and State emblems’ reproduced in Annex I
shall be protected against:

0] any direct or indirect commercial use in respect of goods not originating in the
designated country? or region or not complying with the requirements set according to the
legislation of the Party to which the indication refers;

(i) any direct or indirect commercial use in respect of services in a manner not complying
with the requirements set according to the legislation of the Party to which the indication refers.

(b) The geographical indications listed in Annex Ill and other geographical indications of the Parties
complying with the definition of Article 22 para. 1 of the TRIPS Agreement shall be protected against:

(i) any direct or indirect commercial use in respect of goods of the same kind as those to
which the geographical indication applies, not originating in the geographical area of origin or
not complying with the requirements set according to the legislation of the Party to which the
indication refers;

(i) any direct or indirect commercial use in respect of goods that are not of the same kind
as those to which the geographical indication applies or services, if such use would indicate or
suggest a connection between those goods or services and the beneficiaries of the
geographical indication, and would be likely to damage their interests, or, where applicable,
because of the reputation of the geographical indication in the Party concerned, such use would
be likely to impair or dilute in an unfair manner, or take unfair advantage of, that reputation;

(iii) any other practice liable to mislead consumers as to the true origin, provenance or
nature of the goods.

! Coats of arms are reserved for official use, without prejudice to exceptions foreseen by national legislation.

2 The relevant territory for the use of a Swiss indication of source for natural products and foodstuffs, as defined in
Swiss legislation, includes the Principality of Liechtenstein, the customs enclaves of Biisingen am Hochrhein and
Campione d'ltalia; the relevant territory for the use of a Swiss indication of source for natural products, as defined
in Swiss legislation, includes the free trade zones of Pays de Gex and Haute-Savoie and plots exploited by Swiss
farmers within the border zone.




2. The protection afforded by paragraph 1 shall also apply in the following situations, even if the true
origin of the goods or services is indicated:

(a) the protected indication is used in translation, transcription or transliteration;

(b) or the protected indication is used in a modified form, if such use would result in a risk of
confusion for the relevant public;

(c) or the protected indication is accompanied by terms such as “style”, “kind”, “type”, “make’,
“imitation”, “method”, “as produced in”, “like”, “similar” or the like, including graphical symbols

which may lead to confusion, as well as when the designated good is used as an ingredient.

3. The protection afforded by paragraphs 1 and 2 shall also apply in cases of importation of goods into
the territory of either Party, as well as where goods originating in the territory of either Party are for
exportation. The Parties shall enable their competent authorities to act upon their own initiative, which
may also cover transit issues.

4. The registration of trademarks infringing paragraphs 1 or 2 shall be refused or invalidated ex officio
if the legislation of the Parties so permits or at the request of an interested party. If such trademark has
been applied for or registered in good faith or has been established by use in good faith before the entry
into force of this Agreement, it may continue to be used and renewed notwithstanding the protection
and the use of the indication of source or geographical indication under this Agreement, provided that
no other grounds for the invalidity of the trademark or its revocation exist as specified by the law of the
Party concerned.

5. The Parties shall have no obligation to protect an indication referred to in Article 2 where:

(a) in the light of a reputed or well-known trademark, protection is liable to mislead consumers as
to the true identity of the good or service. This provision shall not apply to indications referred to in
Article 2 para. 1 let. a and Article 2 para. 2 let. g;

(b) in the light of the name of a plant variety or an animal breed, protection is liable to mislead
consumers as to the true origin of the good.

6. For protected indications referred to in Article 2 para. 1 let. a and ¢, and Article 2 para. 2 let. a and
¢, the exceptions of Article 24 para. 4, 6 and 7 of the TRIPS Agreement shall not apply.

7. Both Parties, in accordance with their obligations under Article 6% of the Paris Convention, shall
prevent State emblems of the other Party from being used or registered as trademarks or as any other
protected titles such as company names or names of associations in non-compliance with the conditions
laid down in the laws and regulations of the other Party. This protection shall also apply to signs that
may be confused with State emblems of the Parties.

ARTICLE 4: Homonymous Indications
1. In the case of homonymous indications:

(a) where a protected indication of either Party is identical with or similar to a protected indication
of the other Party, protection shall be accorded to each indication, provided that the protected
indication has been used traditionally and consistently and that the good or the service is not
falsely represented as originating in the territory of the other Party;

(b) where a protected indication of either Party is identical with or similar to an indication referring
to the territory of a third party, the latter indication may be used to describe and present a good
produced in the geographical area to which it refers or a service originating in the country to
which it refers, provided that the indication in question has been used traditionally and
consistently, that its use for this purpose is regulated in the country of origin, and that the good
or the service it identifies is not falsely represented as originating in the territory of the Party
concerned.

2. In cases referred to in paragraph 1, the Parties shall determine the practical conditions under which
the homonymous indications in question will be differentiated from each other, taking into account the
need to ensure equitable treatment of the producers of goods or the providers of services concerned
and that the consumers are not misled.



ARTICLE 5: Exceptions

1. The provisions of this Agreement shall in no way prejudice the right of any person to use, in the
course of trade, their own name or the name of their predecessor in business, provided that such name
is not used in a way that misleads consumers.

2. Nothing in this Agreement shall oblige either Party to protect an indication of the other Party which
ceases to be protected in its country of origin or which has fallen into disuse in that country. The Parties
shall notify each other if the protection of an indication has ended in its country of origin.

ARTICLE 6: Beneficiaries

The beneficiaries of the protection granted by this Agreement shall include natural and legal persons,
including federations, associations and organisations of producers, providers of services, traders or
consumers, as well as state authorities. These beneficiaries will be deemed to be interested parties,
provided that they have a legitimate interest and that their residence or head office is located in the
territory of either Party. The Parties shall ensure that the protection granted by this Agreement is
enforceable by interested parties in their domestic law.

ARTICLE 7: Presentation and Labelling

If the description, presentation or packaging of a good or a service, including in the labelling, in
advertising, or in official or commercial documents, is in breach of this Agreement, the Parties shall
apply the necessary administrative measures and shall provide for effective legal means with a view to
combating unfair competition or preventing the incorrect or misleading use of the protected indication
in any other way.

ARTICLE 8: Contact Points

1. The authorities designated in Annex IV of this Agreement shall act as contact points between the
Parties with the purpose of monitoring the development of this Agreement and of intensifying their
cooperation and dialogue on geographical indications and indications of source. The contact points
shall also oversee the proper functioning of this Agreement and may consider any matter related to its
implementation and operation. In particular, they shall be responsible for:

(8) amendments pursuant to Article 11 para. 3 and 4;

(b) exchanging information on legislative and policy developments on geographical indications,
indications of source and any other matter of mutual interest in these areas;

(c) exchanging information on geographical indications and indications of source for the purpose
of considering their protection in accordance with this Agreement.

2. The contact points will adopt their decisions by mutual consent. They shall meet, at the request of
either of the Parties, at a time and a place and in a manner (which may include by videoconference)
mutually determined by the Parties, but no later than 90 days after the request. The meeting of contact
points shall determine its own rules of procedure.

ARTICLE 9: Procedure for Non-Compliant Use of Protected Indications
1. If either Party has reason to suspect that:

(a) a protected indication as defined in Article 2 is being or has been used in trade between the
Parties in non-compliance with this Agreement; and

(b) this non-compliance is of particular interest to the Party concerned and could result in
administrative measures or legal proceedings being taken,

the Party concerned shall immediately inform the contact point of the other Party and provide relevant
information concerning such non-compliant use.

2. The information to be provided in accordance with para. 1 shall be accompanied by official,
commercial or other appropriate documents and specify any administrative measures or legal




proceedings that may be taken. The information shall include, in particular, the following details
concerning the good or the service in question:

(a) the producer and any person holding the good, or the provider of the service;
(b) the composition of that good or the content of that service;
(c) the description, presentation and/or packaging of that good or service;

(d) the description of the suspected non-compliance with the applicable rules:
0] on the production of that good or on the provision of that service; or
(i) on the marketing of that good or service.

3. The Party receiving the information shall examine the matter and inform the other Party on the
outcome of the examination and any measure taken based on Article 3 or legal means available under
national legislation to prevent such non-compliant use.

ARTICLE 10: National Registers and Lists

1. Without prejudice to the provisions of Article 3 para. 5, the registration or addition of an indication in
the national registers and lists of either Party as mentioned in Annex V of this Agreement but not yet
included in Annex Il shall be admitted by the relevant authorities of the other Party as evidence that
this indication fulfils the criteria of a geographical indication as set out in Article 1 para. 2.

2. This provision shall apply as long as the indication in question has not been examined by the other
Party according to Article 11 para. 3.

ARTICLE 11: Amendments
1. Either Party may request in writing an amendment to this Agreement.

2. Amendments to the main body of this Agreement are adopted by mutual consent between the
Parties. Such amendments shall enter into force on the first day of the second month following the date
of the last notification through diplomatic channels of the completion by the Parties of the legal
requirements necessary for its entry into force.

3. Where an indication listed in Annexes | or lll or a State emblem reproduced in Annex |l ceases to
be protected, is modified, or where an indication or State emblem not yet contained in the Annexes |, Il
and It is recognised as protected, the Party shall then notify those changes to the other Party through
the contact points designated in Annex IV. The contact points shall then adopt a joint decision in writing
on these changes within twelve months following such notification. This decision shall also specify the
date of entry into force of these changes.

4. Either Party may notify through diplomatic channels, in the form of a nofe verbale, amendments to
its lists as contained in Annexes IV and V to this Agreement. Such amendments shall enter into force
on the date of receipt of such notification by the other Party.

ARTICLE 12: Transitional Measures

1. Goods or services identified with an indication referred to in Article 2 which, at the time of entry into
force of this Agreement, have been legally produced or provided, designated and presented, but which
shall not be identified with such an indication according to this Agreement, may be marketed by
wholesalers, producers or providers of services for a period of one year from the entry into force of the
Agreement and by retailers of goods until stocks are exhausted.

2. Goods produced, designated and presented or services designated and presented in accordance
with this Agreement, whose description, presentation and/or packaging cease to conform to this
Agreement following an amendment thereto, may continue to be marketed until stocks are exhausted
unless otherwise agreed by the Parties.

Article 13: Consultations



Disputes between the Parties regarding the implementation or interpretation of this Agreement shall be
resolved by means of consultations between the Parties conducted within reasonable time.

ARTICLE 14: Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the month on
which the Parties exchange diplomatic notes informing each other that their respective legal procedures
necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.

2. Either Party may terminate this Agreement by a written notification to the other Party. This
Agreement shall be terminated six months after the receipt of such notification by the other Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Agreement.

Done at Bern on 31t May 2018 in duplicate in the French, English and Georgian language, each text
being equally authentic. In case of discrepancy between the language versions, the English text shall
prevail. -

—
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ANNEX | 3

a) Georgia: Names of the country and its official territorial divisions protected under Article 2

para.1let. a

Name of the country Adjective
Georgia Georgian
Georgien georgisch
Géorgie géorgien
Georgia georgiano
Lsdotoggamm oo
Sakartvelo Kartuli

Name of the territorial division

Transliteration / Transcripti‘on / Translation

50365%700b 933Mbmdor®o Hgldwmdamogs

Autonomous Republic of Abkhazia
Autonome Republik Abchasien
République autonome d’Abkhazie

Repubblica autonoma Abcasia

5F560b 53BMbmdovyMo Mglidydmozs

Autonomous Republic of Adjara
Autonome Republik Adscharien
République autonome d'Adjarie

Repubblica autonoma Agiaria

3605

Guria
Gurien
Gourie

Guria

00969mo

Imereti
Imeretien
Imérétie

Imerezia

Jobgoo

Kakheti
Kachetien
Kakhétie

Cachezia

dgbgoms domosbgmo

Mtskheta-Mtianeti

3 Transliterations, transcriptions and translations are listed for illustration purposes only and are not intended to

limit the scope of Article 3 para. 2.



Mzcheta-Mtianeti
Mtskheta-Mtianeti
Mtskheta-Mtianeti

Racha-Lechkhumi-Kvemo Svaneti
Bbend 3 bash Racha-Lechkhumi-Niederswanetien
o Fo- 0- ™ brsbgmo
Pt - Ratcha-Letchkhoumie-Basse Svanécie

Racha-Lechkhumi e Kvemo Svaneti

Samegrelo-Zemo Svaneti
Mingrelien-Oberswanetien
LodggMgerm-bgdm bgsbgmo . . o
Mingrélie-Haute Svanécie

Mingrelia-Alta Svanezia

Samtskhe-Javakheti

. 5 Samzche-Dschawachetien

5333b-ws35bgmo
GRORAGR0 Samtskhé-Djavakhétie

Samtskhe-Javakheti

Kvemo Kartli

5 “ Niederkartlien
M MO0

dgg0e 3 < Basse Kartlie

Kvemo Kartli

Shida Kartli
] . Innerkartlien
OQS oMo

©% JoOOw Kartlie intérieure

Shida Kartli

b) Switzerland: Names of the country and its Cantons protected under Article 2 para. 2 let. a

Nameofthecounty | Adectve | Translteration/
e . ... Transcription / Translation
’SChweiZ Schweizer, Schweizerisch 93003/ 93503960/ 835039600
Suisse suisse Legob/begob

Svizzera svizzero b303965/Bgz03960M

Svizra svizzer d30369/8303960
Switzerland Swiss LgogbgMegbo, bgob
33903560 39300356M090/339035G00

Helvetia helvetisch 39¢39309; 39039008




Helvétie hélvetique 39@39b0; 350039303

Elvezia elvetico 939309 JE3gBHOIM
Helvetia Helvetic 39039609, 39039003
39@3060° 30239003

Name of the Canton

Transliteration / Transcription / Translation :in

Georgian
556579
Aargau
2630
Argovie
36IAMZ0S
Argovia 03
55609l 39BFMbo

Appenzell Ausserrhoden
Appenzell Rhodes-Extérieures

Appenzello Esterno

239639¢ svbgHOHmEb

3396%g@ GmE-94uE9m0ge
339639 glBgebem

5396 39@-5LgBGMmEgbol 3sbGHmbo

Appenzell Innerrhoden
Appenzell Rhodes-Intérieures

Appenzello Interno

239639 0bgHHmpab

3396%g HmE-0bGHgmoged
2396dgam 0bEg@bm
339639@-0bgHmEgbolb 356@mbo

Basel-Landschaft
Bale-Campagne
Basilea Campagna

Basel Country

05%B9w WwsbEIsnd
050 358356

dsbogs 36835600
05%Bgm JsbmGo

BoBgarol @obEdon® 3s6GHmbo

059 FBoG
Basel-Stadt
B> 3ogw
Bale-Ville 35 0
S 00 S hOo®)o
Basilea Citta g oo
LR o) L
Basel City >PIR Do
85%Bg@ob 9@ G 356@HMbo
d9hb
Bern
dgmb
Berne
dgMbs
Berna

dgebob 396Gmbo




RM0dMOHY
Fribourg
AG50dMGR
Freiburg oot
le] (&)
Friburgo 3 79
ROHOdMMHHOL 356GH™Bo
30693
Genéve
2063
Genf
x0b9365
Ginevra
Bogs
Geneva gobes
496930 356G ™bo
sl
Glarus
250l
Glaris o
SGMbs
Glarona 0w
205G Lob 3sBGH™bo
FRET S MR
grf'atfbu_nden aGox B0
rigioni
0db
Grischun 6@0"0{3 .
Grisons JHoBO
20590 bBgbols 3956@mbo
gm0
Jura oMo
Giura XO
g65b 306GHmbo
@EIO6
Luzern
vligeb
Lucerne
hgMbys
Lucerna
©39606ob 356FHMbo
6g3s@gw
Neuchatel
Bmogbdmg
Neuenburg
BgBsBgeol 3sbGHmbo
bowgse@gb
Nidwalden
. bowgswe
Nidwald 5
O S ™M
Nidvaldo QB
Bogzsmgbol 3s6@mbo
Obwalden MB350
Obwald B

10



Obvaldo 035¢ M
mdzs¢r@gbob 3sb@GHmbo
ds335v9%B9b

Schaffhausen
o3P

Schaffhouse
d53%s

Sciaffusa 39
Bs533571%gbob 3sbBHmbo
9306

Schwyz
da00G3

Schwytz
%,

Svitto 8007
dz0m30b 396BH™bo
bmemomn@b

Solothurn
Legnge

Soleure \

S

Soletta OR00
Lbeeomov@bols 3063 mbo
babgHasewgb

St. Gallen >

5

Saint-Gall 0o
LB a9

San Gallo o
LobdE-goegbob 3s6GHmbo
&0

Thurgau

: OUOM30

Thurgovie

6 S

Turgovia OT7BM30
GO L 356G Mbo
&obobm

Ticino Bgbob

Tessin &9Lob
GoBobmb 356@mbo
M0

Uri
Mol 3obGHmbo
3™

Vaud

59

Waadt 89900
qmb 3563 mbo

Valais 3529

Wallis 39¢mob

Vallese

359 9

"



390l 396BHmbo

6T
Zug

08
Zoug 3

(U1

Zugo 98

330b 3963™bo

3oMob
Zirich

Rebylotel
Zurich

. dmeoym

Zurigo

3ovImobob 396G Mbo

12



ANNEX Il

a) State Emblems of Georgia protected under Article 2 para. 1 let. b

Coats of arms:

Flag:

13



b) State emblems of Switzerland protected under Article 2 para. 2 let. b

Coat of arms:

Flag:

14



ANNEX Iif 4

a) Indications of Georgia protected under Article 2 para. 1 let. ¢

. Lo Transliteration / Transcription/ Product
’Denomln’a‘tlon, (adiective) Translation in English (adjective) category
Acharuli Chlechili
232090 breghocro Adjarian Chlechili Cheese
Akhalkalakis Kartopili
sbagndsemadol 3sGGMEBowo Akhalkalaki potato Potato
absdgbo Akhasheni Wine
sgbo (s¢gberyto) Ateni (Atenuri) Wine
deaembobio Bolnisi Mineral water
deatrx 3o Borjomi Mineral water
Spirit produced
Jo3o Chacha from grapes
Bogo Chogi Cheese
Bread, pastry,
cakes,
confectionery,
ByeBbgams Churchkhela biscuits and
other baker's
wares
©53BsbsFm Dambalkhacho Cheese
2O Guda® Cheese
3x 5560 Gurjaani Wine
Imeruli Kveli
080 gwe oo Imeretian cheese Cheese
39bgmo (3obvyMo) Kakheti (Kakhuri) Wine
35gbsbo Kardenakhi Wine
Kartuli Kveli
JoOOIo g3gero Georgian cheese Cheese
b3sb 3060 Khvanchkara Wine
JobdBsGrormeo Kindzmarauli Wine
3mdo Kobi Cheese
3mBgbo Kotekhi Wine

4 Transliterations, transcriptions and translations are listed for illustration purposes only and are not intended to
limit the scope of Article 3 para. 2.

5 The protection of the geographical indication “Guda” for a cheese originating in Georgia is without prejudice to
the use of the name “Gouda” as a type of cheese and as a component of compound denominations protected as
geographical indications for third countries.
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Kutaisis Mtsvanili
Jmmasobob 8fzsbowro Kutaisi greens Greens
gg56gemo Kvareli Wine
8533093 0258w Machakhelas Tapli Honey
Machakhela honey
dsbsgo Manavi Wine
dofmbo Matsoni gr‘:)lgtrfg milk
Bgp@eo bgwebo l\l\fl:g;z::asnusjghni cheese Cheese
8gbbGo Bghowo MeSkhuri Chechil - Cheese
Meskhetian Chechili
Bo®stdo Mitarbi Mineral water
813991560 Mukuzani Wine
Badgmawsgo Nabeghlavi Mineral water
Bogo®gwmoo Napareuli Wine
Lso®3g Sairme Mineral water
Ldwydo Skuri Mineral water
begangmbo Sulguni Cheese
bgsbwEO byyemgmbo Svanur.i Sulguni . Cheese
Svanetian Sulguni cheese
bzoMo Sviri Wine
0geosbo Teliani Wine
Bgbowo Tenili Cheese
Bodssbo Tibaani Wine
Tkibulis Mtis Chai
Ogobgerob dorob o Tkibuli mountain tea Tea
Fobsbwswo Tsinandali Wine
Tushuri Guda®
OIBIH0 BT Tushetian Guda® cheese Cheese
G30do Tvishi Wine
fgs Utsera Mineral water
39%0bwdsbo Vazisubani Wine
Pgo6y Zvare Mineral water

8 The protection of the geographical indication “Guda” for a cheese originating in Georgia is without prejudice to
the use of the name “Gouda” as a type of cheese and as a component of compound denominations protected as
geographical indications for third countries.
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b) Indications of Switzerland protected under Article 2 para. 2 let. ¢

Translationsin

Transliteration / Transcﬁption /

Product |

Dénomination English and ; L :

: national languages Translation m’Georglan ‘ category

Aargau 556579 Wine
. Aargau cherry 55635096 B9Gg JoMA/55Mpsml -

h >
Aargauer Bure Kirsc spirit scvmp ol b3othosBo bsbdgmo Spirit
06 b/m-9- 5D
Abricotine / Eau-de-vie | Abricotine / Valais > O‘imd)(/)bg; < 30ép; boa(vll) Soirit
d’abricot du Valais apricot spirit Q) 3Y 300030000/ 35e2) P
2503560 b3oMEHBo Loldgaro
Absinthe du Val-de- Val-de-Travers BB ©¥) 35E-©-BHG39M Spirt

Travers

absinth

/35¢0-@9-GHMe3960b sx3bgbGo

Adelboden 5Q0edmEgb/ogumdmpgbo Mineral water
Aigle J3/g3¢0 Wine
Appenzell 2396¢9w/939bzgo Mineral water
Appenzell 239639 smlig®Hmegb/s39b3gw Wi
ine

Ausserrhoden sbgBmmogbo
Appenzeller 339639 g™/ 93963gwmgmo Beer
Appenzeller 339639w90/93963g@gho Cheese

339639w9® se37bdomg®/s39bGgw
Appenzeller Alpenbitter ;\gr%ea?zs%l:rﬁdps Sen3m®o 83gbsdgmao b3oMEosbo | Spirit

Lsbdgamo

396 6 dodgM/5396 6

Appenzeller Biber/ ; 06 %?Qm/ 55068 > 2) GI9 Baker
Appenzeller Biberli 00900/ 533063 y

B0dgM0/5336 3L dodgMEo

93966929
Appenzeller
M%F;tbrfjckli AbmdOMI0/539533w 96 Meat

dbndOHMm3@o
Appenzeller Pantli 9396690® @b eo/s39Bgocrob Meat

gsbogo

. 339639 g6
Appenzeller Siedwurst Appenzell boiled Do3aOLo/ 5396390l Meat
sausage

deabs®dmmo dgbgo
Aproz RRICTON JARIGION o) Mineral water
Aubonne Mdmb/mdmbo Wine
Auvernier ™396bog Wine
Baarer Bo5M6/DosMYO0 Beer
Badener Bogbg®/dogbgto Beer
Baselbieter BB gemdomg dryggmdsobogc/ Spirit
Burgermeister B5%gEBomge dtag® dsobBgho P
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B3%BgEBomge 306:3/ds%gemols

: . L ch . .
Baselbieter Kirsch Basel cherry spirit semegdol b3oE0sBo bsbdgmo Spirit
. Basel grape marc | 3s%9wd00mgt 856g/dsBgeol .
Baselbieter Marc spirit 1 ®3B0b 3o A6 bsbdgeo Spirit
. 85BydomgH
Baselbieter Mirabelle g;fif' mirabelle | 5 6 Bgen/dsbg@ob Bomsdaesl | Spirit
(Jemosg0) b3o®EH0sbo bsldgwo
. A o BoBYEBomYH GEdgno/dsbgaal o
B
Baselbieter Pflumli asel plum spirit Jeoosg0b b3otbos60 bibigmo Spirit
: B5BYEdomYH
Baselbieter . .
Zwetschgenwasser Basel prune spirit | 3g9hagb35La(/dsBgwols dsgo Spirit
Je0530L bL3oOEHOBO Lsldgwmo
Basel-Landschaft 8sbye-wsbeBogd/esboe- Wine
bdsn@o
Basel-Stadt B3%g-8B5E/DoBg-8Hod0 Wine
BabErg® 50g6HJoMd/Bsbgmmols
I Basel cherry and 2beg® s090Jo/BsBgero L
Basler Eierkirsch egg liqueur SEedEobs s 3390 Ebob Spirit
0dom®o
Basler Lackerli B3beg® wodaBero/dsbyerab Bakery
@gdadero
Bellinzona Bqerobdmbs/dgeobdmbs Wine
Bern
BYOB/dgOB/dYME Wine
Berne 066/B9ABy B
. . - B96BBdomgeH dBoMBIbdMB/dgMbols -
Bernbieter Birnenbrand | Bern pear spirit Aol bioGhos6o bibdgmo Spirit
. d9MBdomge Bgto dgbo
Bernbieter Cherry . -
Brandy Liqueur Bern cherry liqueur | erodom®/d36G60l seregdeol Spirit
0Jom©o
BbdomgH 3®
Bernbieter Griottes Bern Morello OO 0;)% 6650(:?%3 b Spirit
Liqueur cherry liqueur @0gomd/8y Y P
5ol erodomto
. : - ByBdome 3063/dgMbob y
B
Bernbieter Kirsch ern cherry spirit sl b3oGh0560 bsbdgmo Spirit
. . BgMbdomgM JoMTgb
azTebﬁter Kirschen Bern cherry liqueur | goodom/3g66ol sanvydenols Spirit
wogdom&o
Bernbieter BgBbocg
Krauterbitter Bern herbal spirit JOMOMgBdOMYH/BgMBoL Spirit
93965 gmmo b3oMEosbo bsbdgero
. B9OBdOME BoGdgegb/dgmbols
Bernbieter Mirabelien Bern mirabelle 806509l (Jerosgo) bdoGEosbo | Spirit

spirit

Lsbdgemo
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dgMBBoMM 339R39635L96/BgMHBOL

Bernbieter - o
Zwetschgenwasser Bern prune spirit 8530 Jerosgol LaoMEosbo Spirit
Lsbidgero
i BB 9¢m3dq%Bg/dgebge
Berner Alpkase / /nglnalﬁg]rﬁ: heese 30 2 J bg /%0 @%/ 8 S 83 & Cheese
Berner Hobelkase h P 9 B9y by/0gObEL serdnco
cheese 4390 /dgeHbob 3mdgamzgby
@66
Berner Bern hazelnut
Haselnusslebkuchen gingerbread 35%9ebrbegdgbyb/bg@Bob Bakery
obogols MeuEs33gho
Berner Bern honey B9MB96 ImbBogmgddmbgb/dghbols B
; : akery
Honiglebkuchen gingerbread GOl MIBE533960
Berner Zungenwurst Bern tongue dgB36 3B gBgMOLm/BgHBOL Meat
sausage 960b dgbgo
, BIOMR ©9 3MOBM/3mObM
Bérudge de Cornaux gﬁmasup)?rserUdge d96xol Jarosgol b3otGoskbo Spirit
Lsb3gemo
59
Bex dgdu Wine
dgdbo
dogtby
Bielersee @53 ©g vogh/ :
. Wine
Lac de Bienne BorgHob BHds
dogbob 3ds
Bois du Jura Jura wood B35 ) 95/l by Wood
o , . . .| 399y 0 IyBog @y Lgb®-
Boite a musique de Sainte-Croix music .
Sainte-Croix box 360935/L96¢-36O5L Fmbiogsem®o Mechanical
Datrsbds
Bonvillars dmbg0@st/dmbgowsto Wine
Bouchon vaudois V_aud.cork-shaped 29306 3m@v95/3m0ob 3MM3ol Confectionery
biscuit RMGHIOL MOEbmdows
Boutefas dngs/dmomislo Meat
Brandy du Valais Valais brandy dG36@O @YY gowg/3ogb dMgbwo | Spirit
. . dMHobgH
Brienzer Brienz .
Holzschnitzerei woodcarving 3o d6oggso/dGobighols Handicraft
305306900 by
Bindner Alpkase Grisons alpine dBBa® serydqgy/ Cheese
cheese 200 MBgbol se3wmco yzgero
. . bboba®
Blndner Bergkase Shr::snes mountain B96adg0g/atsvdbogboli 8mol Cheese
AN
, Bundner walnut pie
Bundner Nusstorte / / Engadin walnut BBby® brybommmmy/gbaswoby Bakery

Engadiner Nusstorte

pie

BmbBmeBy/d9bobtol 303wmol
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Tourte aux noix
des Grisons /
tourte aux noix

MGG / 9basobol 393mols
AMOG0

d'Engadine
, . . bbby
d M
Bindner Rohschinken | Grisons cured ham (erBoBelqB/as9BBogBOb B53bo eat
dbBgH & 96
Bundner Roteli/ P o /| spirt
Churer Roteli QNI O/OYORY) OJo P
JoMI6 GGyro
dBeobg® boenbos/dmbrbye
Bundner Salsiz / ©m3gebsebog/ dvbbyt Meat
Bundner Doppelsalsiz Lagrbogo / 3bobgtol m®dsyo
Logobogo
Grisons dry-cured
. ) beef dbByORws0d/ ytemdrbopgbol
Bundnerfleisch Carne secca dei 83600 Lagmberob bmMgo Meat
Grigioni
Calamin 25es090b/3semsdobo Wine
Calanda 3owsboo Beer
. Valais Canada 3565¢05 @ 3o/ 356505 goemgl -
Canada du Valais apple spirit 2580l 306 H0560 b3bdgmo Spirit
Cardon épineux Geneva thorny 356mb 93067 1969315/356©0Mb
. Vegetable
genevois cardoon 93069 7969399
Castel San Pietro 32O b3B 30gO6m/33b99e 36 Wine
30gBHohm
Cervelas LgGzges/LgHzgmsbio Meat
Chablais B0 Wine
Chamoson 8580%mb/3s0mbBmbo Wine
Chéteau de Choully sy g dwamo/ Wine
Chateau de Collex 00 ©9 gnergdh/Beom @ Wine
3ogguo
Chateau du Crest 300 @ 3OLO/Broe Wine
©1309bGO
Cheyres 3906/dgoto Wine
. . i . - 6 5/ 5530950 3008ob .
. A J0b ©9 g5/5358 3
Coing d'Ajoie joie quince spirit b306EH0560 b3bdgemo Spirit
. - . . 996 vy goeg/z3oegl 3mddols -
Coing du Valais Valais quince spirit b306H0360 bsbgeo Spirit
Conthey Jmbong Wine
Coppa del Ticino Ticino coppa 3035 g Bobobm/@Gobobm 3m3s Meat
Cortaillod 3MGGH0M Wine
Coteau de Bossy 30G™ ©7 delbo Wine
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Coteau de Bourdigny 303M © dvyhHobo Wine
Coteau de Chevrens 300 ©) 893038/3mO™ ©) Wine
8936560
Coteau de Choulex 300 @) Be)dh/3n0e Wine
Byegduo
Coteau de Choully 3™ ©g 9o Wine
Coteau de Genthod 303™ ©9 7564w Wine
Coteau de la vigne 3MG™ ©) s gobog Wine
blanche dEsbd/mgomMo geyedbols oz30bm
Coteau de Lully 3MGM ©Y W0 Wine
Coteau de Peissy 3m¢™ 7 3gbo Wine
Coteau des Baillets 30G™ ©g 8509 Wine
Coteaux de Dardagny 3MGM ©9 ©OEBo Wine
Coteaux de Peney 3m¢™ ©7 3969 Wine
Cotes de Landecy 300 ©9 @sbebo Wine
Cobtes de Russin 3¢ ©9 H9L96/30¢ g Hbgbo Wine
Cotes-de-I'Orbe 3G~ W-mMd/3nE-©y-w-mmdo | Wine
Créme double de la Gruyére double 3690 B g o Dai
Gruyére cream 20M0g6/aHm0gcgl mG3sy0 30gdo &
Cressier 36gbog/3Mgbogto Wine
Cuchaule 3398me/d3mdmeo Bakery
Damassine 0535L06/@s8sbobo Spirit
. , ©3085g Y 390
Découpage du Pays Pays d’Enhaut .
d'Enhaut paper carving ;);)]B‘QHDQD@@%Q m®bs896¢ndol | Handicraft
5
Dézaley ©gbsErg Wine
. _ @B g-050Lgb/gBswo- .
Dézaley-Marsens 856315050 Wine
Dole M/ QMO Wine
Domaine de I'Abbaye omBg0b6 @y @sdgo Wine
Dorin ©MOb/meG0bo Wine
Eau-de-vie d’herbes du L M-©J-30 ©IOD ©YY IO/ gL .
I
Jura Jura herbal spirit 9396590 b3omEosbo Lsbdgemo Spirit
Eau-de-vie d’herbes du . . | m-©3-30 ©9MD ©vY 35g/3senglh iy
. h
Valais Valais herbal spirit 83055600 b3ob0s60 bsbigeo Spirit
; . ™-©Q-30 QY 3R ©Y
Eau-de-vie de poire du Valais pear spirit 35¢09/3samgl dbbemols L3oGGHosbo Spirit

Valais

bsbdgero

21



Eau-de-vie de vin du

¢-G09-30 ©9 306 ©Y) 36 /3oyl

. Valais wi iri iri
Valais alais wine spirit 030601 3060560 bsbdgemo Spirit
Einsiedler 506%oEmgc/sobbopwgho Beer
Elmer 9edg6/gedgho Mineral water
39bmo®/
Emmentaler Emmental JOPPED Cheese
q0gbomswo
9096m5eg®
Emmentaler Emmental farmer
Bauernbratwurst frying sausage B3706EBM0ZEBLeY3gbmsrob Meat
0963960 dgbsfigego dgbgo
. Emmental cherry 7896m0ge Joed/9dgbmsemols -
E | h .
mmentaler Kirsc spirit scnugdaol b3oGh0s60 bsbdgmo Spirit
Epesses 939b/93gb0 Wine
Eptinger 93m0b396/93m0bag60 Water
Ermitage du Valais / 303053 ©v) 39e0g /359l Wi
; . ine
Hermitage du Valais 963070
Féchy @990 Wine
Felsenau 09gbsvy Beer
Fendant 796@s6/396 560 Wine
Fiasch Rw9d/gegdo Wine
- BOOoR IS
F
ormagella ticinese 50RoBy By BmBAsRI@S oRoBDY Cheese
o - . ReOHASXM © Sen3g
Formaggio d'alpe Ticino alpine
ticinese cheese GobobgBy/BHoBobml sendm®o Cheese
g3qro
. . Valais raspberry ROTOMB ) Fog/35eglb -
Val L
Framboise du Valais spirit el b3oBHs60 bybdgmo Spirit
9M5090mg®
Freiamter Freiamt Theilers 030¢5OHBOOBIEdM B/ BMs05Fm Spirit
Theilerbirnenbrand pear spirit 0900 9MLob dbberob L3oMEosbo P
Lsbdgero
. BO5050096
Freiamter Freiamt prune -
Zwetschgenwasser spirit 339B30635L3M/BMs050mob Fsgo Spirit
Jawosgol b3omEHosbo Lsbdgero
, . Fricktal cherry BOOJmI@ g JoOI/ BHogmswols iy
Frick o
ricktaler Kirsch spirit sersmnols b3oE0sbo bsbgeo Spirit
. aOM0JmowgH
Fricktaler . L .
Prumliwasser Fricktal plum spirit | geomdamogslg®/amozmseols Spirit
Jenosgob b3oMEosbo bsbdgero
Fully a0 Wine
Gateau du Vully Vully pie 2353 v 3710/ 3730b 139Hgwo Bakery
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996930 ©¢) 35¢09/35egl g9bg3o

Génépi du Valais Valais genepi spirit B30650360 bsbgero Spirit

Geneve 19693/596935 Wine

Geneve / Genf Geneva 19693/3969/:96939 Watch

Genievre 5960936/5360936M0 Spirit

Geniévre du Jura 4960936 ©v] 50160 Spirit

Gentiane du Jura Jura gentian 226005 @) gg®o/gn6s Spirit
239530560

Glarner 3 OHByO/ g smbgmo Beer

Glarner Alpkase a@s®Bge 53390/

glr:r’(‘;rfgg d'alpage Glarus alpine BOMIsg ©33sg 3eosHrby/ Cheose

cheese GIGIN 5¢n3 smbgby/

Formaggio d’alpe 3 KO QR dEENORIRY

glaronese 3LsOBYOOL s@37)MO Y390
2WMBye

Glarner Kalberwurst Sa‘i;L;Sg\éeal 350dgM3Mbo/ges®Bgmob bdmls | Meat
dgbgo

Glarner Pastete Glarus meat pie BeaBy® 3380,g00/peaBBIGOL Meat
bedgob wzgbgmwo

Glarner Schiefer Glarus slate B35 Bogg®/aera@Btob Stone
gogogro

Glarus B sGls/ e steglso Wine

. Valais Golden 2096 ©v) 39¢g/35egl 3sderob -
V o

Golden du Valais apple spirit (30950) b30GH0360 bsbdgo Spirit

Goron 20OMB/3mMHmbo Wine
3Mm3SHE

Gotthard Krauterbrand Sg:{‘a"d herbal | 6 momgBdsB/amm3sthol Spirit
Bgbstgmao bdoMEosbo Lsbdgewo

Grand Carraz 23000 3565%/3Mb© oMo Wine

Grappa del Ticino / 2635 g BHobobm/ 4Ms3s Spirit

Grappa Ticinese S0RoBg09/aM53s BoRoBrISE P

Grappa della Val 361535 IS 350 BMYFO05/gM535 Spirit

Bregaglia 39¢0 3P0l bgmdosb P

Grappa della Val 261335 @Y o0 399D/ 3Me3s Spirit

Calanca 35¢9b30L bymdogsb P
36935 EIWD o

Grappa della Val iy

Moo o 9%mwBobs/aGs3s dgteamBobals | Spirit
bgmdosb

: 36935 I oY QO
Grappa della Valle di 30l 30sgm/a6e3s 3mbgosgmb Spirit

Poschiavo

bgmdosb
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Graubunden aMomdmbgba®oxmbo Wine
Grigioni 2M0mdbgogbo/gyMox mbo
. .| 36039680506 0 goemg/35¢mgls
Gravenstein du Valais Zg:)aléss?)ﬁtv enstein 26539683506 3580l bdoGosbo | Spirit
bsbBgero

Gruyere 5096/ 3mo g0
Gruyére Greyerzer ° J Cheese

Gruviera
Hallau 3o Wine
Hallauer Hallau ham 35596 Bobdgbgm®Lo/3swsnls

. Meat

Schinkenwurst sausage GO

Henniez 9bog/9bogbo Mineral water
Hergiswil 3960L30¢/39GHa0bgowmo Handicraft
Huile de noix vaudoise | Vaud walnut oil 00w @) b 3nEb/gnEgbob Oil
Jogwob bgoo
| h 0b6g®330%96
Innerschwyzer Chriiter hner:'iraslcsp;li\?iltz b&mog6/0bgmdzoagtol Spirit
3398 gmo b3oGEosbo Lslidgemo
Ittinger omobagt/omobggto Beer
Valais cured ham
Jambon cru du Valais | Walliser 5686(::6 300 @3 Y3 Meat
Rohschinken QOO
Jambon de la Borne 750Bmb g s dmMB Meat
Jenins g9606/596060 Wine
Johannisberg du 0m3sbolidgty vy Wine
Valais 35e05/0m3560LdgMY vy gseng
Jura 40905/ 0me Wine
. B . . Jo68 © 55495/05r99b SEryBdEIol o
Kirsch d'Ajoie Ajoie cherry spirit B306E0560 bsbigeo Spirit
. . La Béroche cherry | Jo®3 g s dgtmad / dgeremdols iy
h h -
Kirsch de la Béroche spirit scrgdEob biohos60 bybdgmo Spirit
. . . | JoM3 v 3seng/35emgb serepderols o
\% h
Kirsch du Valais Valais cherry spirit b306EH0s60 baldgeo Spirit
3 bLoyob
Kirsch suisse _ L docd bgo -
Swiss cherry spirit | 3350396 Jo®3/339035OIwo Spirit

Schweizer Kirsch

@R erol b3o®mEosbo Lsbdgmo

Knutwiler J6mmz0wma6/JErmzorgo Mineral water
La Cote @5 3G/ S 3MB)] Wine
La Feuillee s 13909 Wine
Lard sec du Valais Valais dry-cured @M L3 ©v) 3oEY/39egls Meat

bacon

Moo ©sdmdagndemo dg3mbo
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Walliser
Trockenspeck

WovgME9H Jo®d/emghol

. L . .
Lauerzer Kirsch auerz cherry spirit senemBols 5300560 bybdymo Spirit
Lavaux O3 Wine
L'Etivaz L'Etivaz @9GH0Zd Cheese
Leytron ©goBHHmb/egodmmbo Wine
DA @0 @) PO ©Y) FY (RLYORM)
Lie de Déle du Valais \S/;L?tls Dole lees B3oGEBH0sbo Lsbdgeo mery Spirit
350 )sb
. Mandement lees @0 ©v) 856@3s6/056qB8sbols o
Lie du Mandement spirit (©06) bIoGH0s60 bibdgmo Spirit
Lie du Valais Valais lees spirit @0 ©7) 35)/35b (EHEM) Spirit
L3oGBHosbo bsbdgwo
Ligerz WORINEL0RINGO Wine
Gléresse awgegly//aegegl
Liqueur d’abricot du Valais apricot 0396 © BMHOIM ] 35¢my/ Spirit
Valais liqueur 39509 3563500b odom®o P
Liqueur de framboise Valais raspberry 0390 ©9 BMTOMYD vy Spirit
du Valais liqueur 35¢09/35¢09L geewel erogdom®o P
6 356 ab
Liqueur de poires Valais Williams @033/ oQO b“ljb 30@;;01 abfﬂ b Spirit
Williams du Valais pear liqueur 3L Y ALY 3009H0L CLHEO P
Oogdom&o
Longeole @b/ mbgmeno Meat
ega5b0gs
Luganiga ticinese / Aokobgbg/emasboggde Meat
Luganighetta ticinese &oBobgBy/emastogs Hokobybyg /
@196039G> Hobobyby
Lutry @IAHGO Wine
Luzern Wvy396b/mEg@bo Wine
@YEINBIO
Luzerner Birnentrasch | Lucerne pear spirit | 30®696m®gd/eg®bol dbberol | Spirit
L3otGosbo bsbdgmo
6bg b o}
Luzerner Chriter Lucerne herbal (Q’;“)JGO %M)?Bma)/ B0l Soirit
(Krauterbrand) spirit 3MONY Q)7 @3GIMLO P
939690 b3oMmE0sbo Labdgmwo
@IIMb
Luzerner Lucerne apple and | 3966mdbmd®sbo/mmmg@bols Spirit
Kernobstbrand pear spirit 358gobs s bbaol bdoMEosbo P
Labdgeno
Luzerner Kirsch Lucerne cherry @egMby® Jo®d/rgHbol Spirit

spirit

S0l b3oGdosbo bsbdgmo
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@966 Berdwo/ @aEgbol

Luzerner Pflumli Lucerne plum spirit o330l Laotosbo babdgmo Spirit
@IGIOBIO
Luzerner Lucerne Theilers ®309MBOMBYEM 6/ 39MHBol Spirit
Theilerbimenbrand pear spirit ool Blbemob L3oGdosko | -
babidgemo
. @390696 300058L/@wg396Mbob
Luzerner Williams t:g?;npeirx\m“ams 30053b0b Abewob LaoOE0sBo Spirit
Lsbdgero
@IM6IO
Luzerner Lucerne prune .
Zwetschgenwasser spirit 630R3063bg®/)gBBOL og0 Spirit
Jawos30b bL3oGEo b0 Lolidgero
Maienfeld 3507961390 /3s096n9w 0 Wine
Malans 3o sbly/dsensbbo Wine
do %o seng/
Malvoisie du Valais €89 ©II Wine
89356900 ©0gz0bm 35¢wgEsb
396356 Lo/
Mandement de Jussy CPPRIII Wine
g9b0b dodsbo
Marc d'Auvernier Auvernier brandy 0563 @ ™g9Bbog/ ™39@B0gHoL Spirit
dM9bo
Marc de Déle du Valais | Valais Déle brandy 8563 @) @M @Y By 3owwgh Spirit
(©@mEro) dGgboo
i dggb 5 2OM0oge/
Mer‘ﬁgue de la Gruyére meringue 07078 @) €2 37390 Bakery
Gruyere 89696g ©g s 3GHMOgHo
: A Ajoie mirabelle BoModYE? Q© 55v95/959¢F0L .
lle d'A -
Mirabelle d'Ajoie spirit Bo6dgmsb L3oMEosbo Labdgmo Spirit
. . Valais mirabelle BoMedgE ) 35¢0Y/35egL L
M V o
irabelle du Valais spirit 3061509l L3oME0sbo Lsbdgwo Spirit
Mont-sur-Rolle 30B-bmE-O@Eo/Bemb-bire-Gmeo Wine
Morges o6/ dmgo Wine
Munder Safran Mund saffron 0060 LigHb/agbetob Spice

Dog3hsbs

Nendaz B9bs/6gbs®o Mineral water
Neuchétel 6995 aa/bgdaggero Wine
Neuchéatel 6985 gan/bg8sBgwo
Watch
Neuenburg Brogbdwma/bmogbdwmao
Nidwalden Bogsegb/bowaswmgbo Wine
) . Bogzsebg™
Nidwaldner Alpkase Ic\l@';’:led alpine 5¢349%9/60gsmEol sandvMo Cheese
4300
Nostrano Bob @b Wine
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Obwalden MB35 gb/mdzswrEgbo Wine
. ™d35¢@bg®

Obwaldner Alpkase Shbe";zf alpine sE3dobg/mdgemoabol sedm@o | Cheese
330

Paien / Heida 35096/350960/ 350009 Wine
396 g L 2¢mnBsb/g5¢mobg®

Pain de seigle valaisan . 07 99 P03 35D BN

, Valais rye bread ©c213966OM® Bakery

Walliser Roggenbrot
35¢olvyMo F3530L 3MG0

Panettone ticinese Ticino panettone 3969069 oBoBy LY/ 336900 Bakery

Bobobgbyg

Passugger 35La96/30LwganMo Mineral water
Poire a Botzi 39356 5 Beadbio/dm@bo dbbagmo Fruit
39156 © &b 5 dSGMT/
Poire d’Orange de la La Baroche bm@ 8@ 6 J qf @b bemols Spirit
Baroche Orange pear spirit | 900 8RHOOLCO dbbero P
L3oME0sbo bsbdgero
A - - 3956 © 55¢5/559¢30L Auberol .
Poire d'Ajoie Ajoie pear spirit 13060360 bsbgewo Spirit
A - - 38 © 9495/579¢30b 358grols .
I
Pomme d'Ajoie Ajoie apple spirit b306GH0s50 bsbgewo Spirit
. ) . 308 ©v) goamg/g5agl g3oBemol .
vV
Pomme du Valais alais apple spirit 13060360 sbgeo Spirit
Cae s . iy 366 © 57495/59m5b Jawosgob -
Prune d'Ajoie Ajoie plum spirit B306b0360 bsbgwo Spirit
. . . [66 v g3oamg/goegl Jewosgol .
Prune du Valais Valais plum spirit B30ts0360 bsbgeo Spirit
36996 58396 BsH™Y
Prune impériale de la La Baroche bo&? ab baagbg a@g Qg{)bb (Yll) / Spirit
Baroche imperial plum spirit MO0B 60GIMOs0 CRLEO P
L3oGE0sbo Lsbdgwo
) ) - 36mBm vy 35qng/goemql Bsgo .
I Val t
Pruneau du Valais alais prune spiri Jero3g0ls b3oB0s6o bybageo Spirit
GH) semg/
Raclette du Valais Valais raclette R 3%:3@)(4)%? 3 Q;;) Cheese
Walliser Raclette cheese BB
3520l H53w9HOob yggewo
Rhéazunser M9396DgM/ Mg mbbgtHo Mineral water

Rheintaler Ribel/

$30Bmo@g Hodaew / mvytiagd

Targgen Ribel GH0dYE/H3035m sl Cereal
MH0dgEo/mrtggb Godywo
056 o/

Rhubarbe du Vully Vully rhubarb J €339 Vegetable
30l G9356@0

Rigi Kirsch / Zuger Rigi cherry spirit/ | ®opo Jo®d/39396 Jo®d/Gogaol Spirit

Kirsch

Zug cherry spirit

5ol bdoM@Eosbo bsbdgeo /
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3130b serdemobl Ldo®Eosbo
Lsbdgero

Rougemont r990mb/g8mbo Wine
Saillon byomb/bgombo Wine
Saint-Saphorin 196-LsgrMMOb/gb-bsgm®obo Wine
Salame ficinese Ticino salami Laees8g Gohobybg/Gofobl Meat
Loerosdo

Salgesch Loy q8/Lagrdwygbab/ bserggdo Wine
Salquenen Mbagndgabgbo
Salvagnin Laengsbob/Lagrgsbobo Wine
Satigny baobo Wine
Saucisse aux choux Vaud cabbage Leabol ¢ 8w gemevyeb/gmeols

. Meat
vaudoise sausage 303dmbGHmb beabobo
Saucisse d'Ajoie Ajoie sausage Lealiob @ s5m09/ogeg0L Lembobo Meat
Saucisson berboberk 63 Nebol

A i MBoOLM b S5/ BOBO
neuchateIOIs / Neuchéte! sausage 00007 Meat
Saucisse 6985¢89@s%/B93s¢gemob bmbolbo
neuchateloise
Saucisson vaudois Vaud sausage Leabobemb 3m@ygs/gmol bebiolo Meat
Saviese Lsgogb/sgogbo Wine
Sbrinz LdGO6E/LBdGOBEO Cheese

) odE0ae/
Schabziger Sapsago Cheese
9sdGoagMo

Schaffhausen 9553351096/30n330Bgbo Wine
Schaffhausen 853359 9b/Bom 3o/ Watch
Schaffhouse Bs5330%9b0/3sg33smbo
Schwarzbuben Kirsch Schwarzbuben 356930096 Jo@d/ 8356 30w9dg60L Spirit

cherry spirit

sEedEob b3o®Eosbo bsbdgmo

Schweizer
Krauterbonbon

Bonbon aux herbes
suisses

Swiss herbal sweet

935039

JOM00 OHBMBdMB/BMBdME MmBghd
Legob/3g90396weo 93gbstgmero
O300wIYLo

Confectionery

Schweizer Schokolade
Chocolat suisse
Cioccolato svizzero

Swiss chocolate

3350396 Bmzmeo©y/
Jmgmems Lo/
Beageaamadm bgoagdey/

3390356090 JmzmwsEo

Confectionery

Schweizer Tilsiter

8350396 00WDoMINH/BHowbod

iss tilsi h
Tilsit suisse Swiss tilsit byol/83gosmremo Gowbodob Cheese
9330
Schwyz 8306/33030 Wine
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Seeland cherry

Bnnbg® Jo®d/bgumsboob

13 Kirsch - iri
Seelénder Kirsc spirit sembols b3o6E0sbo bslgmo Spirit
) bgwgbeg®
Seelander - o
Pfiumliwasser Seeland plum spirit | garwgdeogslg®/bgamgbool Spirit
Jaosgolb LdoG@osbo bsbdgwo
Sel de Bex Bex salt by @y 8g/dgbol dsGroero Salt
Sel du Jura Jura salt Lgar @] 9v965/5m6 L FsGrowo Salt
Sierre bog®/ogto i
. Wine
Siders Loyml/Loy®dlo
Ston BomBsomBobodgBAodg Wine
Sitten 0mb/Lombobogo/bo@goo
Solothurn Leagrmovg@B/bmenmmytbo Wine
St. Gallen Lobd@) gogrgb/bobdd gowgbo Wine
St. Galler LsBgBaowg/Lobd® aswgco Beer
b
St. Galler Biber / St 02040 b b/f’%m 090 s
Galler Biberli 2906 b0dgHEo/babld poeg y
B0d960 / bsbJd gowgc BodgMEo
St Gallen frying b6 2og® dHmZOLEYbIBE
gi gg::z; Bratwurst/ sausage / St Gall 295696 JoedLdMmzMOLm/sbI® Meat
Kalbsbratwurst J;l'a)1’lunsga V:al 39gbob dgbsfgego dgbgo/ Lsbdd
g 2590l Bqbsfgsgo bdmb dgbgo
. St Gallen alpine BB 3o semddabg/bsbde
. Galler Alpk
St. Galler Alpkase cheese asgBOls SE3H0 4390 Cheese
St. Galler Schublig St Gallen schiblig | LsBdE 3o dmdwoy/lisbjd Meat
sausage aoengbol dgbgo dmdemogo
Lgob
Swiss
i bemols
Suisse Watch
) dgs03
Schweiz
939035605
, a
Tete de Moine, SOG) o ?pr CB@(E? D%Ci{/) Cheese
Fromage de Bellelay 009y B9 @786 y3gwo
by
Thunersee 0vgbge%y/orvbgmols Bds Wine
Thurgau AORY/ GIOs Wine
Ticino / Bianco del
B
Ticino / Rosato del 20 o; 6> /B0obg Q;?QB) @/);%16m/ Win
Ticino / Rosso del OGN QI GOPEDMOMLE ine
Ticino g Bobobm
Tirggel 0069/ 00RO Bakery
O36dYHRI
Toggenburger Biscuit | Toggenburg biscuit | dobzwo/Gmagbdnegmmo Bakery

mOEbmdowms
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Tomme vaudoise ™I 3B/ BHmI gmvyebo Cheese
Twann A396/%H3960 _
Wine
Douanne ©v56/sbo
Uri w60 Wine
Urner Alpkéase Uri alpine cheese 0086 2¢23dgby/geBob serdgho Cheese
93020
330396
Urschwyzer Urschwyz herbal L
Krauterbranntwein wine spirit 3Hr0m)@dOBE:gs06/gAdgogob | Spirt
939bstgmeo dMgbo
Urschwyzerkirsch Ur_sphwyz cherry 3303760 J0oM3/9GHIz030L Spirit
spirit s ol b3o®Eosbo Lsbdgwo
Vacherin fribourgeois 399695 3O0dHOFN/35900 Cheese
[ SoleteryOhNe!
Vacherin Mont-d'Or 39890 8B-@ /3589600 8mb- | oy ce
60
Valai N
.|s 30 Wine
Wallis 35¢0b/g5¢0bo
Valaisanne 355D b/35¢gbsbo Beer
Vallée de Joux Joux Valley 35¢09) ©J 949 Watch

Valser / Valser St.
Petersquelle

35elg®/35ebge Lobdd Byl
Jogwwy / §8obes 390tHgb

Mineral water

Byatrel Gyoo gserolosh
Vaud 3™ Wine
Vaumarcus 305637 Wine
Valais dry-cured
Viande séchée du beef 30560 BBy ¥ 35¢y/3oemgl Meat
Valais Walliser 35008860 bsdmbaol bodzo
Trockenfleisch
Villeneuve 30eb93/30bg30 Wine
Villette 30t93/309G0 Wine
Vully 3970 Wine
35 0BgM b g®/
Walliser Chriter Valais herbal spirit | gsaqgb 9396563990 L3oGEHosbo Spirit
Lsbidgeno
Werdenberger Werdenberg sour | 30696096396 Dorg®dgby /
Sauerkase / cheese / Bloder BEmEYHhdgbyg /56155560 Cheese
Bloderkase cheese 396©16B96HR0/439@0 BEPM@IHO
- . - . .| 30@0%96 Hobywo/30amobsmb
W
Willisauer Ringli illisau ring biscuit a0 eOEbHBOWIBO Bakery
Yvorne 03mMB/0gm®bo Wine
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Zincarlin 30B3560b/30b3strobo Cheese

Zug B2/ Wine

Zuger 31396/ 3993960 Beer

Zuger Kirschtorte fgsecherry layer Sg)g): Q?:lf) %12%23/60601) Bakery
Zarich Eomtob/gowdobo Wine
Zurichsee Ggo@obby/onmobols Gds Wine
Zurzacher 3MOEIbIO/3MBEsbyGHo Mineral water
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ANNEX IV

a) Contact point of Georgia

National Intellectual Property Centre of Georgia - Sakpatenti

b) Contact point of Switzerland

Swiss Federal Institute of Intellectual Property
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ANNEX 'V

a) National registers and lists of Georgia

State Register of Appellations of Origin and Geographical Indications of Goods and the natural persons
or legal entities entitled to use the appellations of origins and geographical indications.

b) National registers and lists of Switzerland

Register of Protected Appellations of Origin and Protected Geographical Indications for agricultural
products, processed agricultural products, forestry products and processed forestry products, in
accordance with the ordinance on the Protection of Appellations of Origin and Geographical Indications
for Agricultural Products, Processed Agricultural Products, Forestry Products and Processed Forestry
Products, of 28 May 1997.

List of Swiss Controlled Appellations of Origin for wines, established by the Federal Office for Agriculture
in accordance with Art. 25 of the ordinance on Wine, of 14 November 2007.

Register of Protected Appellations of Origin and Protected Geographical Indications for Non-Agricultural
Products, in accordance with the ordinance on the Register of Appellations of Origin and Geographical
Indications for Non-Agricultural Products, of 2 September 2015.
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